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СОНЕТ 18

Перевод Николая Гербеля

Как я сравню тебя 
            с роскошным летним днём,
Когда ты во сто раз прекрасней, 
                друг прекрасный?
То нежные листки срывает 
                  вихрь ненастный
И лето за весной спешит своим путём;

То солнце средь небес сияет 
                    слишком жарко,
То облако ему туманит ясный зрак —
И все, что вкруг манит, становится неярко
Иль по закону злой природы, или так —

Случайно; но твоё всё ж не увянет лето
И не утратит то, чему нельзя не быть,
А смерть не скажет, что все в тень 
               в тебе одето,
Когда в стихах моих ты вечно будешь жить.

И так, пока дышать и видеть люди будут,
Они, твердя мой гимн, тебя не позабудут.

УИЛЬЯМ ШЕКСПИР 
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У. Пейдж. Читающий Шекспир



СОНЕТ 23

Перевод Николая Гербеля

Как молодой актёр — нередко что бывает —
Затверженную роль от страха забывает,
Иль пылкий человек, игралище страстей,
От силы чувств своих становится слабей:

Так точно и со мной! 
  Излить речей любовных
Не смею я пред ней, не веруя в себя, —
И, страстно всей душой прекрасную любя,
Слабею и клонюсь в страданьях 
безусловных.

Так пусть стихи мои, как смелый проводник,
Предшествуют в пути словам моим 
    безгласно
И молят о любви успешней, чем язык
Мой умолял тебя так часто и напрасно.

О, научись читать, что в сердце 
        пишет страсть!
Глазами слышать лишь любви дано 
    во власть.

УИЛЬЯМ ШЕКСПИР 
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Х. Мерль. Созерцание



СОНЕТ 28

Перевод Николая Гербеля

Как возвратиться мог я бодрым и веселым,
Когда отягощен был путь трудом тяжелым
И тягости дневной не облегчала тень,
Когда день ночь теснил, 
         а ночь томила день —

И оба, меж собой враждуя, лишь зарями
Сближалися затем, чтоб угнетать меня,
Один — трудом дневным, другая же, скорбя,
Что я тружусь один, — слезами и мольбами.

Чтоб угодить, я дню твержу, что ты светла
И свет ему даешь, когда на небе мгла,
А ночи говорю, что взор твой позлащает
Глубь тьмы ее, когда в ней месяц потухает.

Так умножает грусть мне каждый 
               новый день,
А ночь, сходя вослед, усиливает тень.

УИЛЬЯМ ШЕКСПИР 
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К. Шух. Череп с розами


